
KOMMISSIONENS AFGØRELSE 

af 20. juli 2010 

om statsstøtte C 33/09 (ex NN 57/09, CP 191/09) iværksat af Portugal i form af en statsgaranti til 
fordel for BPP 

(meddelt under nummer K(2010) 4932) 

(Kun den portugisiske udgave er autentisk) 

(EØS-relevant tekst) 

(2011/346/EU) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions 
funktionsmåde, særlig artikel 108, stk. 2, første afsnit, 

under henvisning til aftalen om Det Europæiske Økonomiske 
Samarbejdsområde, særlig artikel 62, stk. 1, litra a), 

efter at have opfordret interesserede parter til at fremsætte 
bemærkninger i henhold til ovennævnte bestemmelser ( 1 ) og 
under hensyntagen til deres bemærkninger, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Nærværende afgørelse vedrører statsstøtte tildelt af 
Portugal i form af en statsgaranti til fordel for Banco 
Privado Português (i det følgende benævnt »BPP«). 

1. SAGSFORLØB 

(2) Den 13. marts 2009 godkendte Kommissionen ved 
beslutning (i det følgende benævnt »beslutningen om 
redningsstøtten«) ( 2 ) en statsgaranti for et lån på 450 
mio. EUR, som seks portugisiske banker den 
5. december 2008 havde ydet til BPP. Foranstaltningen 
blev godkendt på basis af EF-traktatens artikel 87, stk. 3, 
litra b) (nu artikel 107, stk. 3, litra b), i traktaten om Den 
Europæiske Unions funktionsmåde), i seks måneder 
under forudsætning af, at de portugisiske myndigheder 
efterlevede deres tilsagn om at forelægge en omstruktu
reringsplan inden seks måneder (dvs. indtil den 5. juni 
2009). 

(3) Den 15. juli 2009 anmodede Kommissionen de portugi
siske myndigheder om snarest muligt at fremsende 
omstruktureringsplanen for BPP. Da den ikke modtog 
den krævede plan, sendte Kommissionen i overensstem
melse med artikel 5, stk. 2, i Rådets forordning (EF) 

nr. 659/1999 af 22. marts 1999 om fastlæggelse af 
regler for anvendelsen af EF-traktatens artikel 93 (nu 
artikel 88) ( 3 ), en formel rykkerskrivelse til Portugal ved 
brev af 6. oktober 2009. 

(4) Den 10. november 2009 indledte Kommissionen den 
formelle undersøgelsesprocedure over for den påståede 
statsstøtte. Med samme beslutning udstedte Kommis
sionen et påbud om oplysninger med krav om, at de 
portugisiske myndigheder fremlagde en omstrukture
ringsplan inden den 22. december 2009. 

(5) Kommissionens beslutning om at indlede proceduren 
blev offentliggjort i Den Europæiske Unions Tidende af 
6. marts 2010 ( 4 ). Kommissionen har anmodet interesse
rede parter om at fremsætte deres bemærkninger til støt
teforanstaltningen. En interesseret part, der ønskede at 
forblive anonym, fremsatte sine bemærkninger ved brev 
af 6. april 2010. 

(6) Ved brev af 12. marts 2010 udbad Kommissionen sig 
oplysninger, som de portugisiske myndigheder sendte 
med brev af 13. april 2010, som blev registreret hos 
Kommissionen den 14. april 2010. 

(7) Bemærkningerne fra interesserede parter blev videresendt 
til Portugal i brev af 15. april 2010. De portugisiske 
myndigheder fremsendte deres kommentarer til disse 
bemærkninger i brev af 13. maj 2010, som blev regi
streret hos Kommissionen den 14. maj 2010. 

(8) Kommissionen anmodede den 29. april 2010 om yder
ligere oplysninger, som de portugisiske myndigheder 
fremlagde i brev af 13. maj 2010. De portugisiske 
myndigheder fremlagde nye oplysninger den 15. og 
21. juni 2010.
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( 1 ) EUT C 56 af 6.3.2010, s. 10. 
( 2 ) EUT C 174 af 28.7.2009, s. 1. 

( 3 ) EFT L 83 af 27.3.1999, s. 1 
( 4 ) Se fodnote 1.



2. STØTTEMODTAGEREN OG STØTTEFORANSTALT
NINGEN 

2.1. Støttemodtageren 

(9) BPP er et pengeinstitut med base i Portugal, der udbyder 
tjenester inden for private banking, corporate advisor og 
private equity. Blandt BPP's kunder er private og institu
tionelle investorer, herunder fem selvejende landmands
sparekasser, en postsparbank, en række pensionsfonde, 
forsikringsselskaber og andre. BPP har afdelinger i 
Portugal, Spanien og i mindre omfang i Brasilien og i 
Sydafrika. 

(10) BPP's aktier er ikke børsnoterede, hvorfor det ikke er 
muligt at følge markedsværdien. De samlede aktiver på 
BPP's balance beløb sig den 30. juni 2008 til 2,9 mia. 
EUR og tegner sig dermed for mindre end 1 % af de 
samlede aktiver i den portugisiske banksektor. BPP ejes 
100 % af koncernen Privado Holding SGPS (sociedade 
gestora de participações sociais) S.A. (porteføljeadministra
tionsselskab). Tolv aktionærer besad den 30. juni 2008 
aktiemajoriteten i dette porteføljeadministrationsselskab 
(51,5 %). Koncernen Privado Holding havde i 2009 
187 ansatte, hvoraf 148 var beskæftiget i BPP. 

2.2. Bankens finansielle vanskeligheder 

(11) Ifølge de portugisiske myndigheder kom BPP i likviditets
problemer på grund af forværringen af den globale 
økonomiske situation, som i vidt omfang reducerede 
bankens muligheder for at styre sin likviditet. 

(12) BPP meddelte den 24. november 2008 den portugisiske 
centralbank (Banco de Portugal), at den risikerede ikke at 
være i stand til at betale sine udeståender. BPP fik derefter 
tilladelse til at gå i betalingsstandsning fra og med den 
1. december 2008. 

(13) BPP modtog den 5. december 2008 et lån på 450 mio. 
EUR ledsaget af en statsgaranti på de vilkår, der er 
beskrevet i det følgende. Lånet og garantien dækker 
knapt nok BPP's passiver på balancen pr. 24. november 
2008, og lånet skulle kun anvendes til godtgørelse af 
indlånere og andre kreditorer, da det ikke ville kunne 
dække de øvrige koncernheders gæld. 

2.3. Redningsstøtten 

(14) BPP undertegnede den 5. december 2008 en låneaftale 
(i det følgende benævnt »låneaftalen«) ledsaget af en stats
garanti på et beløb af 450 mio. EUR med seks større 
portugisiske banker (Banco Comercial Português, S.A., 
Caixa Geral de Depósitos, S.A., Banco Espírito Santo, 
S.A., Banco BPI, S.A., Banco Santander Totta, S.A., 
Caixa Central — Caixa Central de Crédito Agrícola 
Mútuo CRL, i det følgende benævnt »bankkonsortiet«). 

Lånet havde en løbetid på seks måneder, som kunne 
forlænges med indtil to år, til en rente svarende til 
EURIBOR + 100 basispoints. Forrentningen af lånet 
blev beregnet på grundlag af finansieringsomkostnin
gerne for kreditorbankerne på transaktionstidspunktet. 

(15) I henhold til de portugisiske myndigheder ville 
ingen långiver i lyset af BPP's finansielle forhold være 
indstillet på at finansiere BPP til en rimelig rente uden 
statsgarantien. Den statsgaranti, der ledsagede lånet, blev 
udstedt i overensstemmelse med lov nr. 112/97, dvs. 
uden tilknytning til den portugisiske garantiordning (lov 
nr. 60-A/2008), godkendt af Kommissionen den 
29. oktober 2008 ( 5 ). Især bekræftede de portugisiske 
myndigheder, at den generelle garantiordning var 
beregnet på solvente banker og ikke udgjorde det rette 
grundlag for statslig indgriben til fordel for BPP på 
baggrund af bankens konstante forværring og de 
særlige risici, der var forbundet med transaktionen. 

(16) Statsgarantiens forrentning blev fastsat til 20 basispoints 
under hensyntagen til de modgarantier, som BPP havde 
tilvejebragt. 

(17) Modgarantierne består af følgende: i) krav med forrang i 
forhold til forskellige aktiver, der er opstillet i den aftale, 
der er indgået mellem Portugal, BPP og Banco de 
Portugal, og ii) første pant i forhold til BPP's anlægs
aktiver. Disse modgarantier beløb sig efter de portugi
siske myndigheders skøn til ca. 672 mio. EUR på tids
punktet for låneaftalens og garantiens undertegnelse ( 6 ). 
De nærmere vilkår for modgarantierne er indeholdt i en 
aftale indgået mellem det portugisiske Finansministeriums 
generaldirektorat, BPP og Banco de Portugal, hvori sidst
nævnte er udpeget til depositar og administrator af 
modgarantierne på Finansministeriets generaldirektorats 
vegne. Ifølge de portugisiske myndigheder har den portu
gisiske stat i overensstemmelse med national lovgivning 
krav med forrang og første pant i forhold til de pågæl
dende modgarantier. 

(18) BPP forpligtede sig til i det garanterede låns løbetid ikke 
at sælge eller stille sikkerhed i sine nuværende eller frem
tidige aktiver eller på anden måde disponere over dem. 

(19) På baggrund af Kommissionens analyse af rednings
støtten forpligtede de portugisiske myndigheder sig til 
at fremlægge en omstruktureringsplan for BPP inden en 
frist på seks måneder efter tidspunktet for statens 
indgriben (dvs. inden den 5. juni 2009).
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( 5 ) Beslutning vedtaget den 29.10.2008 i sag NN 60/2008 — Garan
tiordning for kreditinstitutter i Portugal. 

( 6 ) De portugisiske myndigheder fremlagde et nyt skøn fra Banco de 
Portugal den 7. maj 2010, hvorefter modgarantierne vurderedes til 
582 mio. EUR.



(20) Kommissionen godkendte i sin beslutning af 13. marts 
2009 foranstaltningen for et tidsrum på seks måneder at 
regne fra udstedelsen af statsgarantien, dvs. indtil den 
5. juni 2009. Kommissionen var endvidere af den 
mening, at fremlæggelsen af en omstruktureringsplan 
inden den 5. juni 2009 var nødvendig på grund af den 
usædvanligt lave rente. 

(21) For at forlænge garantien ud over den oprindelige frist på 
seks måneder forpligtede de portugisiske myndigheder sig 
til at foretage en specifik anmeldelse til Kommissionen. 

(22) De portugisiske myndigheder efterkom ikke deres oven
nævnte forpligtelser. 

2.4. Forlængelse af redningsstøtten 

(23) Ved e-mail modtaget den 23. juni 2009 meddelte de 
portugisiske myndigheder Kommissionen, at de havde 
besluttet at forlænge statsgarantien i yderligere seks 
måneder (note nr. 13364-A/2009 fra Finansministeriet 
af 5. juni 2009). De portugisiske myndigheder anmeldte 
imidlertid ikke forlængelsen og anmodede ikke om 
Kommissionens godkendelse. 

(24) Kommissionen godkendte således ved en beslutning 
støtten indtil den 5. juni 2009, men allerede den 
6. juni 2009 var redningsstøtten ulovlig. 

(25) BPP's ledelse fremlagde den 24. april 2009 en omstruk
tureringsplan for Banco de Portugal. 

(26) De portugisiske myndigheder forklarede i brev af 5. juni 
2009 Kommissionen, at den forsinkede fremlæggelse af 
omstruktureringsplanen for BPP skyldtes, at den af BPP 
foreslåede saneringsplan ikke var blevet accepteret af 
Banco de Portugal. 

(27) Den 9. juni 2009 offentliggjorde det portugisiske Finans- 
og Administrationsministerium et dokument med beteg
nelsen »Redegørelse fra Finans- og Administrationsmini
steriet — Afgørelse vedrørende Banco Privado Português« 
(i det følgende benævnt »dokumentet af 9. juni 2009«), 
hvori det bekræftes, at den saneringsplan, som BPP havde 
fremlagt for Banco de Portugal den 24. april 2009, især 
indeholdt et forslag om en rekapitalisering med et stats
ligt bidrag på mellem 150 og 200 mio. EUR i form af A- 
aktier, præferenceaktier og andre ydelser uden forrent
ning. Denne plan blev ikke accepteret ud fra den betragt
ning, at den hverken overholdt »reglerne for rekapitalise
ringer indeholdt i lov nr. 63-A/2008 eller EU's retnings
linjer på området, som har til formål at sikre overhol
delse af Fællesskabets konkurrenceregler, da der er tale 
om statsstøtte«. 

(28) Dokumentet af 9. juni 2009 omtalte også, at et stort 
antal kunder i BPP havde placeret deres opsparing til 
forvaltning af banken, som havde investeret dem i 
finansielle instrumenter, der var fordelt på mange inve
steringsselskaber med offshore-aktiviteter. På trods af de 
iboende risici ved sådanne investeringer (investeringer 
med såkaldt »Absolut Afkast«) sikrede BPP et vist afkast 
og en garanti for hele den investerede kapital ved udløbs
datoen for disse kunder. Denne garanti blev aldrig 
meddelt til tilsynsmyndighederne, selv om den blev 
opført på bankens balance. Ved at vælge dette ansvar 
kunne banken undgå, at aktionærerne skulle tilføre ny 
kapital for at opfylde de gældende lovkrav. Bortset herfra 
afslørede den undersøgelse, som den portugisiske værdi
papirkommission og Banco de Portugal foretog, diverse 
uregelmæssigheder, sågar strafbare handlinger fra BPP's 
side. 

2.5. Omstændighederne omkring investeringspro
dukterne med Absolut Afkast 

(29) I dokumentet af 9. juni 2009 bekræfter de portugisiske 
myndigheder, at de var i færd med sammen med tilsyns
myndighederne at kortlægge en løsning, som ville mini
mere eventuelle tab for BPP's kunder, der havde investeret 
i papirer med »Absolut Afkast«, og som måtte anse deres 
investering for at være risikabel. Regeringen valgte en 
løsning, der navnlig bestod i følgende: 1) indførelse af 
et nyt finansielt instrument svarende til porteføljen med 
indirekte absolut afkast for at erstatte investorernes porte
føljer 2) udstedelse af et finansielt instrument forvaltet af 
en enhed uafhængig af BPP, ejet og forvaltet af nationale 
pengeinstitutter. 

2.6. Den formelle undersøgelsesprocedure og den 
anden forlængelse af redningsstøtten 

(30) Kommissionen opfordrede den 15. juli 2009 de portugi
siske myndigheder til øjeblikkeligt at fremlægge omstruk
tureringsplanen for BPP, selv en foreløbig plan, idet 
Kommissionen erindrede om, at redningsstøtten var 
blevet ulovlig fra og med den 6. juni 2009. 

(31) Da planen ikke blev fremlagt, fremsendte Kommissionen 
en formel rykkerskrivelse den 6. oktober 2009 i over
ensstemmelse med artikel 5, stk. 2, i Rådets forordning 
(EF) nr. 659/1999. 

(32) Kommissionen indledte den 10. november 2009 den 
formelle undersøgelsesprocedure over for den påståede 
statsstøtteforanstaltning. I denne beslutning udstedte 
Kommissionen et påbud om oplysninger med krav til 
de portugisiske myndigheder om at fremlægge en 
omstruktureringsplan inden den 22. december 2009.
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(33) Kommissionens beslutning om at indlede den formelle 
undersøgelsesprocedure blev offentliggjort i Den Europæ
iske Unions Tidende ( 7 ). Kommissionen opfordrede inter
esserede parter til at fremlægge deres bemærkninger til 
støtteforanstaltningen. 

(34) De portugisiske myndigheder meddelte den 3. december 
2009 Kommissionen, at statsgarantien ville blive 
forlænget med endnu seks måneder. I henhold til de 
portugisiske myndigheder var staten tvunget til at forny 
garantien, idet en umiddelbar forstyrrelse af BPP's aktivi
teter klart ville underminere den løsning, der var under 
overvejelse. Da det først stod klart, at BPP ikke var i 
stand til at tilbagebetale lånet, gav de banker, der havde 
stillet sikkerhed for lånet til BPP, en forlænget løbetid på 
seks måneder uden at ændre de gældende vilkår og uden 
yderligere finansiering på betingelse af, at den tilsvarende 
statsgaranti også blev forlænget. 

(35) Den 5. december 2009 blev statsgarantien således 
forlænget i endnu seks måneder. Forlængelsen blev ikke 
anmeldt til Kommissionen, idet de portugisiske myndig
heder blot meddelte Kommissionen, at lånegarantien blev 
forlænget. 

(36) De portugisiske myndigheder fremsendte den 25. februar 
2010 et brev, hvori de forklarede de faktorer, som staten 
mente skulle danne grundlag for en løsning på de 
problemer, BPP havde skabt for en stor del af sine 
kunder, navnlig dem der havde investeret i produkter 
med »Absolut Afkast«. 

(37) I samme brev meddelte de portugisiske myndigheder 
Kommissionen, at regeringen den 11. december 2009 
havde besluttet følgende: 

i) oprettelse af en særlig investeringsfond, lukket og 
ikke-harmoniseret (Fundo Especial de Investimento 
— FEI), bestående af de midler (bruttoaktiver 
og –passiver), der indgår i investeringsprodukter 
med absolut afkast, og med følgende egenskaber: a) 
passiv forvaltning af den særlige investeringsfond, b) 
andele tegnet i naturalier, c) forfaldsfrist på fire år, 
som kan forlænges til højst ti år ved beslutning 
truffet af andelshaverforsamlingen (1 andel = 1 
stemme), d) frivilligt medlemskab for kunderne 

ii) fornyelse af statsgarantien for lånet på 450 mio. EUR 
indtil oprettelsen af den særlige investeringsfond 

iii) mobilisering af indlånsgarantifonden, som sikrer fuld 
tilbagebetaling til indlånerne af deres kontante tilgo
dehavender indtil 100 000 EUR, og af investorernes 
erstatningssystem, som sikrer erstatning indtil højst 
25 000 EUR pr. investor på de i loven fastsatte 
vilkår uden anvendelse af statsmidler 

iv) garanteret dækning fra statens side indtil 
250 000 EUR til kunder, der tiltræder den særlige 
investeringsfond og er omfattet af kriterierne for 
indlånsgarantifonden og erstatningssystemet. I tilfælde 
af negativ difference mellem kundens afkast fra den 
særlige investeringsfond — i form af udbetalinger fra 
indlånsgarantifonden og erstatsningssystemet — og 
investeringens nominelle værdi indtil loftet på 
250 000 EUR sikres således af staten fra og med 
den 24. november 2008. 

(38) Den portugisiske stats forpligtelser over for investorerne i 
den særlige investeringsfond, som det fremgår af rets
grundlaget, vil kun finde anvendelse fra og med 
fondens udløb, dvs. fire år efter oprettelsen — den 
30. marts 2014 ( 8 ). 

(39) Den portugisiske værdipapirkommission gav den 
1. februar 2010 tilladelse til at oprette den særlige inve
steringsfond som beskrevet ovenfor med Privado Fundos 
— Sociedade Gestora de Fundos de Investimento, S.A. 
som ansvarlig for fondens forvaltning og med Banif — 
Banco de Investimento, S.A. som fondens depositar. 

(40) Den særlige investeringsfond blev oprettet den 30. marts 
2010. 

(41) Banco de Portugal bekendtgjorde den 16. april 2010, at 
BPP's licens til at drive bankvirksomhed er blevet trukket 
tilbage ved beslutning truffet den 15. april 2010, da det 
ikke var muligt at omstrukturere eller rekapitalisere 
banken. Banco de Portugal indbragte den 22. april 
2010 en begæring til den kompetente retsinstans 
(Handelsretten i Lissabon) om BPP's afvikling med 
forslag om udpegelse af en kurator for afviklingen. 
BPP's afvikling sker efter de særlige portugisiske regler 
om afvikling af pengeinstitutter. De portugisiske myndig
heder mener, at de forskellige lovhjemlede forholdsregler 
gør, at afviklingen vil tage ca. et år.
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( 7 ) Se fodnote 1. 
( 8 ) I henhold til de portugisiske myndigheder kan denne frist forlænges 

til højst ti år efter den særlige investeringsfonds oprettelse.



(42) De portugisiske myndigheder meddelte den 13. maj 
2010 Kommissionen, at garantien i medfør af låne
aftalen ( 9 ) var blevet mobiliseret af bankkonsortiet, at 
garantien var udløst den 7. maj 2010, da den portugi
siske stat havde tilbagebetalt de seks banker 450 mio. 
EUR. De portugisiske myndigheder erklærede, at staten 
allerede har truffet forholdsregler for at udøve sine rettig
heder som følge af sit krav med forrang og førstepantet i 
forhold til de modgarantier, der er knyttet til garantien, 
som er ydet af staten, og at staten har indbragt sine 
fordringer over for den kompetente retsinstans ( 10 ). 

3. KOMMISSIONENS BESLUTNING INDEN FOR 
RAMMERNE AF DEN FORMELLE UNDERSØGELSESPRO

CEDURE 

(43) Kommissionen fremsatte i sin beslutning af 
10. november 2009 om at indlede den formelle under
søgelsesprocedure sin foreløbige vurdering og gav udtryk 
for sin tvivl vedrørende de undersøgte foranstaltningers 
forenelighed med det indre marked. Tvivlsspørgsmålene 
var som følger: 

— Garantiens forrentning var lavere end det niveau, der 
normalt kræves i henhold til bankmeddelelsen ( 11 ). 
Kommissionen nærede tvivl om, hvorvidt forrent
ningen var hensigtsmæssig i forhold til risikoen. 
Kommissionen godkendte kun denne forrentning på 
grundlag af lovningen fra de portugisiske myndig
heder om at fremlægge en omstruktureringsplan, 
der på længere sigt i passende grad kompenserede 
for denne fordel. 

— Det forhold, at der ikke er fremlagt en omstrukture
ringsplan, selv om de portugisiske myndigheder 
formelt er blevet pålagt at fremlægge den ved brev 
af 6. oktober 2009. 

— Garantiens forlængelse (den 5. juni 2009) ud over de 
seks måneder, der oprindeligt var godkendt af 
Kommissionen. 

4. PORTUGALS BEMÆRKNINGER 

(44) De portugisiske myndigheder bekræfter i deres bemærk
ninger til den formelle undersøgelsesprocedures indled
ning, at de er bekendte med, at de over for Kommis
sionen har forpligtet sig til at fremlægge en omstruktu
reringsplan for BPP. I henhold til dokumentet af 13. april 
2010 var det dog i sidste ende BPP's ansvar at fremlægge 
omstruktureringsplanen (godkendt af Banco de Portugal), 
og de portugisiske myndigheder skulle blot videresende 

planen til Kommissionen. De portugisiske myndigheder 
forelagde ikke omstruktureringsplanen for Kommissionen 
på grund af det forhold, at den plan, som BPP havde 
udarbejdet, ikke var blevet godkendt af Banco de 
Portugal. Det påbud, der var indeholdt i Kommissionens 
beslutning af 10. november 2009, kunne derfor ikke 
efterleves på trods af den portugisiske stats politiske 
bestræbelser på at få BPP til at opfylde sine forpligtelser 
over for Banco de Portugal, over for staten og i sidste 
ende over for Kommissionen. 

(45) For så vidt angår statsstøtte til BPP, gør de portugisiske 
myndigheder gældende, at en sådan støtte var forenelig 
med det indre marked i medfør af artikel 107, stk. 3, litra 
b), i traktaten om Den Europæiske Unions funktions
måde i den udstrækning, at støtten blev tildelt for at 
sikre stabiliteten for det portugisiske finanssystem i 
lighed med, hvad der skete andre steder i Europa. 

(46) For så vidt angår forlængelserne af statsgarantien på 450 
mio. EUR, gør de portugisiske myndigheder gældende, at 
det ikke udgør ny støtte i den udstrækning, at omstæn
dighederne der førte til støtteforanstaltningens godken
delse af Kommissionen var uændrede. Statsgarantien, 
der blev forlænget to gange, forblev uændret med 
hensyn til betingelserne: i) lånebeløbet blev ikke forhøjet, 
ii) der var ikke tale om ændringer af vilkårene for 
lånet ( 12 ), iii) i overensstemmelse med garantiaftalen 
udløb denne kun 30 dage efter sidste tilbagebetaling af 
hovedstol og renter, og Kommissionen havde kendskab 
til, at låneaftalen havde en løbetid på to år ( 13 ). 

(47) For så vidt angår anmeldelse af forlængelserne af stats
garantien, gør de portugisiske myndigheder gældende, at 
fornyelsen af låneaftalen ikke afhang af den portugisiske 
stat, men af bankkonsortiets og BPP's beslutning, og at 
en manglende forlængelse af garantien ville have haft de 
samme negative virkninger for det portugisiske finans
system, som lå til grund for Kommissionens godkendelse 
af statsstøtteforanstaltningen. Herud over mener de 
portugisiske myndigheder, at fornyelserne af garantien 
var automatiske i medfør af den aftale, der regulerede 
låneaftalen, men at de alligevel blev formaliseret af 
hensyn til retssikkerheden over for bankkonsortiet. 

(48) I øvrigt mener de portugisiske myndigheder, at forlæn
gelser (selv hvis de skulle udgøre ny støtte) ikke giver 
nogen økonomisk fordel, idet BPP i praksis ikke var 
aktiv, i det mindste ikke fra og med den 1. december 
2008. Foranstaltningen, med eller uden forlængelser, gav 
således ikke »BPP nogen økonomisk fordel, ligesom BPP's 
markedsstilling over for konkurrenterne heller ikke blev 
styrket af den enkle årsag, at BPP allerede ikke var opera
tionel på markedet og dermed ikke befandt sig i konkur
rence med andre banker« ( 14 ). De portugisiske myndig
heder mener derfor, at foranstaltningen ikke påvirkede 
hverken konkurrencevilkårene eller samhandelen mellem 
medlemsstaterne.
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( 9 ) Låneaftalen fastsætter, at BPP's opløsning eller insolvens medfører 
BPP's tilbagebetaling af det garanterede beløb (artikel 16). I henhold 
til de portugisiske myndigheder indebærer Banco de Portugals tilba
getrækning af BPP's licens til at drive bankvirksomhed en sådan 
opløsning og dermed forfalder lånebeløbet til betaling ifølge aftalen, 
og Banco de Portugal udløser garantien i sin egenskab af agent også 
ifølge aftalen. 

( 10 ) Se side 8 i svaret af 15. juni 2010. 
( 11 ) Meddelelse fra Kommissionen — Statsstøttereglernes anvendelse på 

foranstaltninger truffet over for pengeinstitutter i forbindelse med 
den aktuelle globale finanskrise (bankmeddelelsen) (EUT C 270 af 
25.10.2008, s. 8). 

( 12 ) Svar II – 1 og 2 af 15. juni 2010. 
( 13 ) Svar II – 1.2 af 13. april 2010. 
( 14 ) Svar af 15. juni 2010.



(49) I deres kommentarer til bemærkningerne fra interesserede 
parter (se nedenfor) bekræfter de portugisiske myndig
heder, at lånet på 450 mio. EUR blev anvendt på 
gennemsigtig vis for at undgå systemisk afsmitning og 
for at imødekomme BPP's gæld, som opført på balancen 
den 24. november 2008. 

(50) De portugisiske myndigheder bemærker ligeledes, at den 
portugisiske stat vil gøre sine rettigheder i tilknytning til 
modgarantierne gældende inden for rammerne af BPP's 
afvikling. I betragtning af statens status som BPP's første
kreditor er de portugisiske myndigheder overbeviste om, 
at staten vil være i stand til at få godtgjort hele beløbet 
på 450 mio. EUR, som staten udbetalte til kreditorban
kerne. I denne henseende bemærker de portugisiske 
myndigheder, at værdien af modgarantierne den 7. maj 
2010 oversteg det garanterede lånebeløb med mere end 
20 %. 

(51) For så vidt angår statens forpligtelse til at kompensere tab 
på indtil 250 000 EUR for indehavere af konti med 
absolut afkast, der tiltræder den særlige investeringsfond, 
mener de portugisiske myndigheder, at denne forpligtelse 
ikke udgør statsstøtte i den udstrækning, at den: i) ikke 
indebærer overførsel af nogen statsmidler til det selskab, 
der forestår forvaltningen af den særlige investeringsfond, 
eller til nogen anden enhed, der er aktiv på markedet, ii) 
er en lovmæssig mekanisme, som er en naturlig forlæn
gelse af erstatningssystemet for investorer, iii) ikke inde
bærer nogen form for økonomisk fordel for investorerne, 
som tiltaget er rettet imod på almindelige og eksklusive 
vilkår i overensstemmelse med nationale og europæiske 
forskrifter, og heller ikke nogen fordrejning af konkur
rencevilkårene eller af samhandelen mellem medlemssta
terne. 

(52) Desuden mener de portugisiske myndigheder, at de 
faktiske udbetalinger til kunder i den særlige investerings
fond som følge af denne forpligtelse bliver beskedne, om 
nogen overhovedet. De portugisiske myndigheder mener, 
at sikkerheden på 250 000 EUR udgør en foranstaltning, 
der har til formål at skabe tillid blandt den særlige inve
steringsfonds kunder, og at den i de fleste tilfælde ikke vil 
føre til nogen faktiske udbetalinger. I et konservativt 
scenarie med udgangspunkt i en hypotese om, at inve
steringsfondens aktiver vil tabe værdi i forhold til oktober 
2009 i løbet af de kommende fire år, regner de portu
gisiske myndigheder med, at det maksimale udbetalings
niveau per kunde vil være ca. 68 000 EUR. I mere 
gunstige scenarier vil der ikke blive tale om udbetalinger 
overhovedet. 

5. BEMÆRKNINGER FOR ANDRE INTERESSEREDE 
PARTER 

(53) I overensstemmelse med betragtning 6 i beslutningen af 
10. november 2009 om at indlede den formelle under
søgelsesprocedure modtog Kommissionen den 6. april 
2010 bemærkninger fra interesserede parter, som behø
rigt har identificeret sig, men ønsker at forblive anonyme. 
Disse interesserede parter understreger i deres bemærk
ninger til indledningen af den formelle undersøgelsespro
cedure, at ingen af de betingelser, som statsgarantien for 

lånet blev udstedt på (maksimal løbetid på seks måneder 
og fremlæggelse af en omstruktureringsplan) har været 
overholdt. I henhold til de indkomne bemærkninger er 
støtten derfor ulovlig, og Kommissionen bør pålægge de 
portugisiske myndigheder at indstille garantien. Desuden 
er beløbet på 450 mio. EUR anvendt til at tilbagebetale 
visse af BPP's kunder og ikke alle de andre, i stedet for at 
blive anvendt til en omstrukturering af banken. 

6. VURDERING 

6.1. Klassificering af foranstaltningerne som stats
støtte 

(54) Artikel 107, stk. 1, i traktaten om Den Europæiske 
Unions funktionsmåde fastlægger følgende: 

»Bortset fra de i traktaterne hjemlede undtagelser er statsstøtte 
eller støtte, som ydes ved hjælp af statsmidler under enhver 
tænkelig form, og som fordrejer eller truer med at fordreje 
konkurrencevilkårene ved at begunstige visse virksomheder 
eller visse produktioner, uforenelig med det indre marked, i 
det omfang den påvirker samhandelen mellem medlemssta
terne.« 

(55) For at artikel 107, stk. 1, i traktaten om Den Europæiske 
Funktionsmåde kan bringes i anvendelse, skal en stats
støtteforanstaltning kunne tilskrives staten, være ydet ved 
hjælp af statsmidler, påvirke samhandelen mellem 
medlemsstaterne og fordreje konkurrencevilkårene i det 
indre marked ved at give visse virksomheder en selektiv 
fordel. 

6.1.1. Statsgarantien for lånet på 450 mio. EUR 

(56) Kommissionen erindrer om, at det allerede i beslutningen 
af 13. marts 2009 om redningsstøtte var fastlagt, at en 
statsgaranti udgør statsstøtte ( 15 ). Foranstaltningen 
finansieres ved hjælp af statsmidler i den udstrækning, 
at den består i en garanti, der er ydet af den portugisiske 
stat. Statens tilbagebetaling til bankkonsortien den 
13. maj 2010 (se betragtning 42) viser således klart, at 
der blev anvendt statsmidler. 

(57) Som det også blev fastlagt i beslutningen af 13. maj 
2009 om redningsstøtte ( 16 ), satte statsgarantien BPP i 
stand til at opnå mere favorable finansielle vilkår for 
lånet, end normalt ville være tilfældet på markedet for 
virksomheder i en tilsvarende situation, i det usandsynlige 
tilfælde, at sådanne lån skulle være tilgængelige, hvilket 
de portugisiske myndigheder da også medgiver. I denne 
henseende blev det allerede i beslutningen om rednings
støtte fastlagt, at en forrentning på 20 basispoints er 
meget lavere end den forrentning, der følger af Den 
Europæiske Centralbanks anbefaling af 20. oktober 
2008. På trods af den store sikkerhed konkluderede 
Kommissionen, at forrentningen af statsgarantien var 
betydeligt lavere end det, der i almindelighed ville blive 
anset for hensigtsmæssigt for kriseramte banker. Nævnte 
forrentning blev kun anset for at være hensigtsmæssig i 
redningsfasen og på betingelse af, at der blev fremlagt en 
omstruktureringsplan inden den 5. juni 2009.
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( 15 ) Betragtning 21-24 i beslutningen. 
( 16 ) Betragtning 34, 38 og 39.



(58) I modsætning til andre pengeinstitutter, der ikke var 
begunstiget af en statsgaranti, opnåede BPP en økono
misk fordel i den udstrækning, at forrentningen for stats
garantien var klart lavere en markedsprisen. 

(59) De portugisiske myndigheders argument om, at BPP 
udtrådte af markedet fra og med den 1. december 
2008, kan ikke godtages. I betragtning af at BPP's 
licens til at drive bankvirksomhed først blev trukket 
tilbage af Banco de Portugal den 15. april 2010, kunne 
BPP have indtrådt på markedet på ny med kort varsel. 
Faktisk fremlagde BPP omstruktureringsplaner mellem 
december 2008 og april 2009, hvilket viser, at banken 
potentielt ville have kunnet fortsætte en økonomisk akti
vitet takket være redningsstøtten. I betragtning af BPP's 
aktiviteter og bankens stilling på de nationale og inter
nationale finansmarkeder er det sandsynligt, at denne 
fordel kunne påvirke konkurrencevilkårene og samhan
delen mellem medlemsstaterne som omhandlet i 
artikel 107, stk. 1, i traktaten om Den Europæiske 
Unions funktionsmåde. Først fra og med den 15. april 
2010 med tilbagetrækningen af banklicensen tabte BPP 
sin mulighed for at indtræde på markedet på ny og 
potentielt påvirke konkurrencevilkårene og samhandelen 
mellem medlemsstaterne. 

(60) I lyset af ovenstående betragtninger konkluderer 
Kommissionen, at statsgarantien gav BPP en økonomisk 
fordel gennem anvendelsen af statsmidler, der kunne 
tilskrives Portugal. Det er sandsynligt, at fordelen påvirker 
konkurrencevilkårene og samhandelen mellem medlems
staterne som omhandlet i artikel 107, stk. 1, i traktaten 
om Den Europæiske Unions funktionsmåde. Derfor 
udgør foranstaltningen statsstøtte. 

6.1.2. Garantien på 250 000 EUR til den særlige investe
ringsfonds kunder 

(61) Som beskrevet ovenfor er modtagerne af denne foran
staltning BPP's kunder, som investerede i produkterne 
med Absolut Afkast, og som valgte at gå med i den 
særlige investeringsfond. Uden den løsning, som den 
portugisiske stat satte i værk, risikerede kunderne i den 
særlige investeringsfond ikke at blive tilbagebetalt eller — 
mere sandsynligt — at blive tilbagebetalt et lavere beløb 
end under garantien. De af de portugisiske myndigheder 
udarbejdede skøn viser, at det er sandsynligt, at afkastet 
for den særlige investeringsfonds kunder vil være højere 
som følge af garantien. Den særlige investeringsfonds 
kunder fik således en fordel med denne foranstaltning. 

(62) Det forhold alene at foretage et indlån udgør dog ikke 
nødvendigvis en erhvervsaktivitet som omhandlet i stats
støttereglerne, og som det fremgår af det dokument, som 
de portugisiske myndigheder har fremlagt, er størstedelen 
af den særlige investeringsfonds kunder da også privat
personer og ikke erhvervsvirksomheder. I den udstræk
ning fondens beløb omfattet af en statsgaranti er til 
fordel for virksomheder, kan det dog udgøre statsstøtte. 

(63) Oplysningerne fra de portugisiske myndigheder viser 
imidlertid klart, at statens udbetaling i et forsigtigt 
scenarie bliver langt mindre end de minimis-loftet på 

200 000 EUR over tre år ( 17 ), hvis dækningen fra erstat
ningssystemet og indlånsgarantifonden tages med i 
betragtning, og der tages hensyn til de sandsynlige 
beløb, som investorerne vil kunne få godtgjort via de 
underliggende aktiver. 

6.2. Forenelighed med artikel 107, stk. 3, litra b), i 
traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde 

6.2.1. Statsgarantien for lånet på 450 mio. EUR 

(64) De portugisiske myndigheder gør opmærksom på, at 
støtteelementet bør vurderes i lyset af artikel 107, stk. 
3, litra b), i traktaten om Den Europæiske Unions funk
tionsmåde. Denne artikel fastlægger, at Kommissionen 
kan erklære støtte for at være forenelig med det indre 
marked, hvis den har til formål at afhjælpe »en alvorlig 
forstyrrelse i en medlemsstats økonomi«. Kommissionen 
erindrer om, at Retten har understreget, at artikel 107, 
stk. 3, litra b), i traktaten om Den Europæiske Unions 
funktionsmåde bør anvendes restriktivt og bør afhjælpe 
en forstyrrelse af økonomien som helhed i en medlems
stat ( 18 ). 

(65) Kommissionen har allerede anerkendt, at den nuværende 
krise på finansmarkederne kan skabe en alvorlig forstyr
relse i en medlemsstats økonomi, og at støtteforanstalt
ninger til bankerne kan anses for egnede for at afhjælpe 
sådanne forstyrrelser. Denne analyse bekræftedes i bank
meddelelsen ( 19 ), i meddelelsen om rekapitalisering af 
pengeinstitutter ( 20 ), i meddelelsen om værdiforringede 
aktiver ( 21 ) og i meddelelsen om omstrukturering af 
banker ( 22 ). Artikel 107, stk. 3, litra b), i traktaten om 
Den Europæiske Unions funktionsmåde kan således 
under disse omstændigheder tjene som retsgrundlag for 
statsstøtteforanstaltninger, der vedtages for at bekæmpe 
denne systemiske krise. For så vidt angår Portugals 
økonomi mere specifikt, er dette også det passende rets
grundlag for flere af Kommissionens beslutninger om
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( 17 ) Kommissionens forordning (EF) nr. 1998/2006 af 15.12.2006 om 
anvendelse af traktatens artikel 87 og 88 på de minimis-støtte 
(EUT L 379 af 28.12.2006, s. 5). 

( 18 ) Med hensyn til principperne henvises til forenede sager T-132/96 
og T-143/96, Freistaat Sachsen og Volkswagen AG mod Kommissionen, 
Sml. 1999, s. II-3663, præmis 167, som inspirerede Kommissio
nens beslutning af 20. maj 1998 i sag C 47/1996, Crédit Lyonnais 
(EFT L 221 af 8.8.1998, s. 28, betragtning 10.1), Kommissionens 
beslutning af 18. februar 2004 i sag C28/2002, Bankgesellschaft 
Berlin (EUT L 116 af 4.5.2005, s. 1, betragtning 153 f.f.), og 
Kommissionens beslutning af 27. juni 2007 i sag C50/2006, 
BAWAG (EUT L 83 af 26.3.2008, s. 7, betragtning 166. Se også 
Kommissionens beslutning af 5. december 2007 i sag NN 70/2007, 
Northern Rock, EUT C 43 af 16.2.2008, s. 1, Kommissionens beslut
ning af 30.4.2008 i sag NN 25/2008, Redningsstøtte til WestLB 
(EUT C 189 af 26.7.2008, s. 3), og Kommissionens beslutning af 
4. juni 2008 i sag C9/2008 SachsenLB (EUT L 104 af 23.4.2009, 
s. 34). 

( 19 ) Meddelelse fra Kommissionen — Statsstøttereglernes anvendelse på 
foranstaltninger truffet over for pengeinstitutter i forbindelse med 
den aktuelle globale finanskrise (EUT C 270 af 25.10.2008, s. 8). 

( 20 ) Kommissionens meddelelse — Rekapitalisering af pengeinstitutter 
under den aktuelle finanskrise: Støttens begrænsning til det nødven
dige minimum og sikkerhedsforanstaltninger mod uforholdsmæs
sige konkurrencefordrejninger (EUT C 10 af 15.1.2010, s. 2). 

( 21 ) Kommissionens meddelelse om behandlingen af værdiforringede 
aktiver i Fællesskabets banksektor (EUT C 72 af 26.3.2009, s. 1). 

( 22 ) Meddelelse fra Kommissionen om genoprettelse af rentabiliteten i 
finanssektoren under den nuværende krise og vurdering af omstruk
tureringsforanstaltninger på grundlag af statsstøttereglerne (EUT C 
195 af 19.8.2009, s. 9).



godkendelse af foranstaltninger iværksat af de portugi
siske myndigheder for at bekæmpe finanskrisen, f.eks. 
beslutningerne om godkendelse og efterfølgende forlæn
gelse af ordningen for rekapitalisering af pengeinstitutter 
i Portugal, senest i marts måned 2010 ( 23 ). 

(66) Vedrørende nærværende sag bemærker Kommissionen 
ligeledes, at den i sin beslutning om godkendelse af 
redningsstøtten vurderede, hvorvidt artikel 107, stk. 3, 
litra b), i traktaten om Den Europæiske Unions funk
tionsmåde kunne anvendes, og konkluderede, at bestem
melsen kunne finde anvendelse, idet BPP's eventuelle 
misligholdelse af finansielle forpligtelser kunne have 
negative virkninger for den portugisiske finanssektor 
(se betragtning 33-45 i beslutningen om redningsstøtte). 

(67) Uanset det forhold, at der ikke var fremlagt nogen 
omstruktureringsplan, og på trods af diverse anmod
ninger og sågar også et påbud med krav om at fremlægge 
oplysninger, som beskrevet under betragtning 30-32, 
forlængede de portugisiske myndigheder garantien to 
gange uden forudgående anmeldelse til og godkendelse 
af Kommissionen. 

(68) De portugisiske myndigheders argumenter om, at 
Kommissionen havde kendskab til, at garantien i 
henhold til aftalen kunne forlænges til to år, og at der 
ikke var tale om signifikante ændringer af statsgarantien, 
kan ikke godtages. Beslutningen om redningsstøtten lader 
godkendelsen af statsgarantien være betinget af, at de 
portugisiske myndigheder som lovet fremlægger en 
omstruktureringsplan inden for en frist på seks måneder. 
De portugisiske myndigheder har ikke efterlevet denne 
forpligtelse. 

(69) Desuden kan en aftalemæssig bestemmelse om fornyelse 
af statsgarantien på grundlag en af beslutning truffet af 
bankkonsortiet og BPP ikke frigøre de portugisiske 
myndigheder fra deres specifikke forpligtelser, som dels 
følger af tilsagn, de har afgivet over for Kommissionen, 
og som tjener som grundlag for beslutningen om 
redningsstøtte, dels følger af artikel 108, stk. 3, i trak
taten om Den Europæiske Unions funktionsmåde. 

(70) De portugisiske myndigheders synspunkt, hvorefter 
forpligtelsen til at fremlægge en omstruktureringsplan 
blot bestod i en videresendelse af planen til Kommis
sionen, kan heller ikke godtages i lyset af de tilsagn, 
som beslutningen om redningsstøtten baseredes på. 
Under alle omstændigheder står det klart, at omstruktu
reringsplanen aldrig blev fremlagt inden for den frist, der 
var fastlagt i beslutningen om redningsstøtte, hvorfor den 
formodning, der lå til grund for godkendelsen af støtte
foranstaltningen ikke er opfyldt. 

(71) Præmien for garantien var lavere end det sædvanlige krav 
i bankmeddelelsen for at kunne anses for at være 
forenelig støtte, og Kommissionen godkendte udeluk
kende dette renteniveau i beslutningen om redningsstøtte 
ud fra den formodning, at Portugal ville fremlægge en 
omstruktureringsplan eller en plan for en afvikling, der i 
behørigt omfang ville minimere konkurrencefordrejnin
gerne. Eftersom der ikke er fremlagt nogen sådan plan 
inden den 5. juni 2009, må Kommissionen følgelig 
konstatere, at den af Portugal udstedte garanti af 
5. december 2008 samt forlængelsen af samme ud 
over den 5. juni 2009 er uforenelig med det indre 
marked. 

(72) Selv om de portugisiske myndigheder ikke har fremlagt 
nogen omstruktureringsplan for BPP, har de fremlagt 
oplysninger, der beviser, at afviklingen af BPP, indledt 
den 15. april 2010 med tilbagetrækningen af bank
licensen, vil føre til en endelig afvikling. Der vil endvidere 
ikke kunne tildeles BPP's aktionærer nogen form for 
kompensation, bortset fra eventuelle beløb, der frem
kommer som følge af selve afviklingsforløbet. På 
baggrund af disse oplysninger mener Kommissionen, at 
der ikke er nogen risiko for fremtidig fordrejning af 
konkurrencevilkårene i tilknytning til BPP. Dette ændrer 
imidlertid ikke det forhold, at Portugals foranstaltning 
som ydet mellem den 5. december 2008 og den 
15. april 2010 er uforenelig. 

Støttebeløb 

(73) I sin fastsættelse af markedsrenten for lånet har Kommis
sionen taget udgangspunkt i sin egen analyse i »Medde
lelsen om revision af metoden for fastsættelse af referen
cesatsen og kalkulationsrenten« ( 24 ). Kommissionen fast
lægger de referencesatser, der bør afspejle gennemsnits
niveauet for markedsrenterne for mellem- og langfristede 
lån, hvortil der er knyttet normal sikkerhedsstillelse. 
Denne referencesats er en minimumssats, der kan 
forhøjes i tilfælde af særlige risici (f.eks. en virksomhed 
i vanskeligheder, tilfælde, hvor den sikkerhed, bankerne 
normalt kræver, ikke er stillet osv.). Under særlige 
omstændigheder kan støtteelementet svare til det beløb, 
som garantien faktisk dækker. 

(74) Garantien satte BPP i stand til at opnå finansieringsbetin
gelser for lånet, som var bedre, end hvad der normalt 
kunne opnås på finansmarkederne. Kommissionen 
mener, at garantiens støtteelement kan beregnes som 
differencen mellem den rentesats, som BPP skulle have 
betalt for et lån på markedsvilkår, dvs. uden en garanti, 
og den rentesats, som det garanterede lån blev givet med. 
Denne difference kan anses for at tilsvare den præmie, 
som en garant ville have krævet for sådanne garantier på 
markedsøkonomiske vilkår.
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( 23 ) Se godkendelse af ordningen for rekapitalisering af pengeinstitutter i 
Portugal i Kommissionens beslutning af 20. maj 2009 i sag N 
556/08 (EUT C 152 af 7.7.2009, s. 4, navnlig betragtning 
65-67), samt forlængelsen af samme ordning ved Kommissionens 
afgørelse af 17. marts 2010 i sag N 80/10, (EUT C 119 af 
7.5.2010, s. 2). ( 24 ) EUT C 14 af 19.1.2008, s. 6.



(75) I nærværende sag er det Kommissionens synspunkt, at 
BPP uden garantien ville skulle have betalt en rente, der 
mindst er lig med referencesatsen forhøjet med 400 
basispoints, da det drejer sig om en kriseramt virk
somhed, der yder et højt niveau af sikkerhed i form af 
modgarantier. Kommissionen finder en margen på 400 
basispoints passende i betragtning af den store sikkerhed 
for lånet (se betragtning 17), hvilket øger sandsynlig
heden for, at långiver i hvert fald ville kunne få tilbage
betalt en del af lånet på trods af BPP's meget vanskelige 
situation. Garantiens støtteelement består derfor i diffe
rencen mellem referencesatsen forhøjet med 400 basis
points og den rentesats, som det garanterede lån blev 
ydet til (dvs. EURIBOR + 100 basispoints), efter fradrag 
af den pris, som der rent faktisk skulle betales for garan
tien, dvs. 20 basispoints. 

(76) I denne henseende bemærker Kommissionen ligeledes, at 
de portugisiske myndigheder har gjort gældende, at de 
allerede har truffet de nødvendige forholdsregler for at 
udøve deres forrangsrettigheder i forhold til de modga
rantier, de har over for BPP, og at de fortsætter med det, 
indtil de har inddrevet hele lånebeløbet ( 25 ). Kommis
sionen mener, at dette er en forpligtelse, der påhviler 
de portugisiske myndigheder for at gennemføre garanti
aftalens bestemmelser. Hvis de portugisiske myndigheder 
ikke udøver deres rettigheder over modgarantierne med 
henblik på at inddrive lånebeløbet, vil det udgøre stats
støtte til fordel for BPP. 

6.3. BPP's anvendelse af lånet på 450 mio. EUR 

(77) Den interesserede part, der indgav bemærkninger til 
Kommissionens beslutning om at indlede den formelle 
undersøgelsesprocedure, har fremført, at lånet på 450 
mio. EUR blev anvendt til at tilbagebetale visse af BPP's 
kunder og ikke alle de andre, i stedet for at blive anvendt 
til en omstrukturering af banken. Kommissionen har fra 
de portugisiske myndigheder modtaget oplysninger, der 
viser, at lånet blev anvendt til at godtgøre de af BPP's 
kreditorer, hvis fordringer var forfaldet, eller hvis kredit
linjer stod for at ville udløbe, og som havde besluttet, at 
de ikke ville forlænge fordringerne eller forny kreditlin
jerne. Kommissionen er ikke stødt på noget bestyrket 
belæg for, at den interesserede part skulle have ret i sin 
påstand. 

7. KONKLUSION: 

(78) I lyset af ovenstående betragtninger konkluderer 
Kommissionen, at statsgarantien til fordel for BPP 
udgør statsstøtte som omhandlet i artikel 107, stk. 1, i 
traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde og 
ikke kan erklæres forenelig med det indre marked. 

8. TILBAGESØGNING 

(79) I negative beslutninger om ulovlig støtte bestemmer 
Kommissionen, at den pågældende medlemsstat skal 
træffe alle nødvendige foranstaltninger til at kræve 
støtten tilbagebetalt fra støttemodtageren, jf. artikel 1, 
stk. 14, i forordning (EF) nr. 659/1999. Kun den 
støtte, der er uforenelig med det indre marked, skal tilba
gesøges. 

(80) Formålet med tilbagebetaling er at genskabe den situa
tion, der bestod, før støtten blev ydet. Det formål vil 
være opfyldt, når den uforenelige støtte er tilbagebetalt 
af BPP, som på denne vis mister den fordel, banken har 
haft i forhold til konkurrenterne på markedet. Det beløb, 
der skal tilbagebetales, bør kunne fjerne den økonomiske 
fordel, som BPP har nydt. 

(81) I henhold til punkt 3.1 i Kommissionens meddelelse om 
anvendelsen af EF-traktatens artikel 87 og 88 på stats
støtte i form af garantier (i det følgende benævnt »garan
timeddelelsen«) ( 26 ) skal støtteelementet i tilfælde af en 
individuel statsgaranti vurderes i forhold til de betin
gelser, der er knyttet til garantien og til lånet. I lyset af 
de alvorlige finansielle vanskeligheder, som BPP befandt 
sig i på tidspunktet for garantiens udstedelse, var det 
meget lidt sandsynligt, at denne virksomhed ville have 
været i stand til at opnå et banklån på markedet uden 
indgriben fra statens side. 

(82) Da det ikke er muligt at fastlægge en markedspris for en 
rimelig forrentning af statsgarantien, må der med henblik 
på en kvantificering af det præcise støttebeløb fastsættes 
en rimelig referenceværdi. Som fastlagt i første afsnit i 
punkt 3.2 i Kommissionens garantimeddelelse kan 
»subventionsækvivalenten« for en lånegaranti i et givet 
år beregnes på samme måde, som subventionsækviva
lenten for et lån på lempelige vilkår. I så fald kan støttee
lementet beregnes som forskellen mellem den teoretiske 
markedsrente og den rente, der er opnået som følge af 
statsgarantien, efter fradrag af eventuelle betalte præmier. 

(83) I nærværende sag skulle BPP på grund af sine finansielle 
vanskeligheder og i betragtning af de modgarantier, som 
banken stillede, for et lån på markedsvilkår, dvs. uden 
garanti, have betalt en rente svarende til referencesatsen 
forhøjet med en risikopræmie på 400 basispoint. Støtte
beløbet bør derfor beregnes som differencen mellem 
denne teoretiske markedsrente og den rentesats, det 
garanterede lån blev ydet til (dvs. EURIBOR + 100 basis
point), efter fradrag af den pris, der faktisk blev betalt for 
garantien, dvs. 20 basispoints. 

(84) For så vidt angår det samlede lånebeløb, har den portu
gisiske stat i henhold til de portugisiske myndigheder 
truffet alle de nødvendige forholdsregler og foranstalt
ninger til at udøve sine krav med forrang på BPP's 
modgarantier (som blev ansat til en værdi, der var bety
deligt højere end lånebeløbet) ( 27 ). Kommissionen 
formoder, at den portugisiske stat fortsætter med at 
udøve sine rettigheder for på denne måde at få det 
samlede lånebeløb tilbagebetalt i forbindelse med afvik
lingsproceduren, som det forklares i svaret af 15. juni 
2010 ( 28 ).
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( 25 ) Se side 8 og 13 i svar af 15. juni 2010. 

( 26 ) EUT C 155 af 20.6.2008, s. 10. 
( 27 ) Se side 8 i de portugisiske myndigheders svar af 15. juni 2010. 
( 28 ) Se side 13.



(85) Det beløb, der skal tilbagesøges, er det beløb, der er 
nævnt i betragtning 83, plus de faktisk påløbne renter 
på beløbet at regne fra det tidspunkt, hvor støtten blev 
stillet til rådighed for modtageren (den 5. december 
2008), indtil beløbet faktisk er tilbagebetalt. Renterne 
kan ikke være mindre end den værdi, der fremkommer 
ved beregning i overensstemmelse med artikel 9 i 
Kommissionens forordning (EF) nr. 794/2004 af 
21. april 2004 om gennemførelse af Rådets forordning 
(EF) nr. 659/1999 ( 29 ) — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Den statsstøtte i form af en garanti for et lån på 450 mio. EUR, 
som Portugal ulovligt har ydet til Banco Privado Português i strid 
med artikel 108, stk. 3, i traktaten om Den Europæiske Unions 
funktionsmåde, er uforenelig med fællesmarkedet. 

Artikel 2 

1. Portugal skal tilbagesøge den i artikel 1 omhandlede støtte 
fra støttemodtageren. 

2. Den støtte, der skal tilbagebetales, pålægges renter fra det 
tidspunkt, hvor den blev udbetalt til støttemodtageren, og indtil 
den er tilbagebetalt. 

3. Beløbet beregnes med renters rente i overensstemmelse 
med kapitel V i forordning (EF) nr. 794/2004. 

Artikel 3 

1. Tilbagebetaling af den støtte, der henvises til i artikel 1, 
skal være øjeblikkelig og effektiv. 

2. Portugal efterkommer denne afgørelse senest fire måneder 
efter meddelelsen deraf. 

Artikel 4 

1. Portugal forelægger senest to måneder efter meddelelsen af 
denne afgørelse Kommissionen følgende oplysninger: 

a) det samlede beløb (hovedstol og påløbne renter), som støtte
modtageren skal tilbagebetale 

b) en detaljeret beskrivelse af, hvilke foranstaltninger der alle
rede er truffet eller er planlagt for at efterkomme afgørelsen 

c) dokumenter, der viser, at den portugisiske stat har udøvet 
sine forrangsrettigheder i forhold til de modgarantier, som 
Banco Privado Português har stillet i tilknytning til stats
garantiens udstedelse. 

2. Portugal skal holde Kommissionen underrettet om frem
skridt med hensyn til de trufne nationale foranstaltninger med 
henblik på gennemførelse af denne afgørelse, indtil tilbagebeta
lingen af den støtte, der henvises til i artikel 1, er tilendebragt. 
Portugal indsender på Kommissionens anmodning straks oplys
ninger om, hvilke foranstaltninger der er truffet eller planlagt 
for at efterkomme denne afgørelse. Portugal giver tillige detal
jerede oplysninger om de støttebeløb og renter, støttemod
tageren allerede har tilbagebetalt som følge af tilbagesøgningen. 

Artikel 5 

Denne afgørelse er rettet til Den Portugisiske Republik. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 20. juli 2010. 

På Kommissionens vegne 

Joaquín ALMUNIA 
Næstformand
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( 29 ) EUT L 140 af 30.4.2004, s. 1.


